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Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbaurener Str. 13, 86966 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

80132141
SO0 233G [,
180 (92814

KUEHNE-+NAGEL s

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: g,w
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi: [

Conformif& alle schede d'ifballe: 5]
Data eohtro{lo: lo q rl€

Firma

r P
Delivery Terms:

Ex works, packing inciluded

“Unloading point: - — - -

s

HOERBIGER

A28

Cugstomer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
910006441

Packing List No./Date
80706289 /092.07.2018
Your Order No./Date
550003189307/04.10.2017
Qur Order No./Date
30008694/06.10.2017
Customer / supplier code
3205342 / 910006447T

14248
Gross Weight / Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment
566,660 KG 1 473,280 KRG Truck
Item Part Number Weight/Unit Quantity
Description
0010 S0550582400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550589400
Batch: 0000078515 473,280 KG 9260 PC
EEC Origine 09 Bavaria
\Shipped by special transport by LKWSERVICE;:
KUEHNE+MAGEL 5.0
Packing list: Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno {BA)
1 X EUROPALETTE 1ULUGZUm
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Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Themas Englmann, Dipl.-Ing. (FH) Robert Notz, Dr.
02

Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr. HRB 1135
UID-NR. DEB12063283 / 5t.Nr. des Organtrigers: 119/115/60277

Deutsche Bank Midnchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

“Ricevisto con riserva di

1ng. ansgMOEifECa SU qualita e quantity”

FRM 1502.0101



Packing list

Packing listno./Date
80706289/09.07.2018

48 X TBA550211
960 X 50550589400A
HUB SYSTEM @72
1 X Al208
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1

{2) wvendorno.

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

: ‘ {51 loading point

plant 2

91000644T

Ship. point Schongau

3] {3} recipient E

¥ (4) senderno. at shipping carrior

freight order

{B) date {7} relation-no.

09.07.2018

{9) shipping carrlor {10) carder-no.

i {8} sonding-loading-ref.number 131037
E ‘ {11} reciplent {12) sust.-no. 3205342 LVW geqz u{ 6 6
GETRAG S. p.A. b
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI) =
¥ phone fax
: e
3 116} dettv-rivplpating point 3 {15) sender comment for the shlpptng carrlor
| 14248
4 [16) Incoming date {17) incoming time 00 :00:00
E 18} charact. and no., 19) quan. [20) packeging 21) [22) contents 23) Tare- 24) Gross-
SF
dellvery-note-no. weight kg welght kg
80706289 1 EUROPALETTE| | 0660589400 - BE7
(28) total; 0001 {26) Rauminhalt cdm/Lademetar O tatal; zn 93 s 567

4 (29) dangarous goods classific,

{30) dangerous goods label

; ] 31 prepayment of charges

EUR $,168,00

5 T
e cm*-cc‘:-\:v' e

T = m
RRAPRIRERS v-e-‘v' }w‘v:xvnw: e e e A

{32} inv.val, of g. target cost vers.frev. lav,

{33) transport. Insuranca of the carrier {34) sender cash on deliv.

to cover with EUR

i {35) attachmis I%’C {36) cust. order pumber 550003189307  (37) acont
*'g {38} means of transp.
{39) truck codo
(40} disp. type Truck {41 }payroll key

] (a2) acknowlgmnt of receipt of the gds recipient:

shipment above complete and in
recelved in correct state.

company stamp/signature

‘. (43) drlver’s confirmation of reception
shipment above complate and In
taken aver in correct state,

{02)vendor-no,

M

.\;,_ {44) the consignment contalns

davon gotauscht

Euro-Flach_Pal.{FP} Euro-Flach_Pal.(FP)

Euro-Gitter-Pal.{GF) Euro-Gitter-Pal (GF)
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10 LUG 2018

IRicevuto con riserva di
verifica su qualita e quargggae 1of 1



1 mrente

taTvgen-SYr. 5
S

do

saisbuiochene__ HOERBIGER
{;lvOERElGER Aniciebstectnik GmbH

Diese Beftrdorung unteritegt trotz siner
gegenteiligen Abmachung den Bastim-
mungen des Obereinkommens Gber den
Befdrderungsvertrag im Intemationalen
Straflengliterverkebrs {CMR)

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL

CMR

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contrat de transport
international de marchandises

par route (CMR)

2 pestvatario

MAGNA -GETRAG

VIA DEI CICLAMINI,4
76026 MODUGNO (BART)
PARTITA IVA 24886850728

1 6 TRASPORTATORE

VIADEGLI ORAFIN 12
70026 MODUGNO BARI

PARTITA IVA 07283120728

LKW LOGISTIC SERVICE DI GIACINTO RIZZ1

3 LUCGO PREVISTO PER LACONSEGNA

1 7 Nachfolgender FrachtfGhrer { Name,Anschrift, Land})
Transportewrs sucessifs {nom,adresse,pays)

PAESE
4DATA DELLA PRESA
5 PAESE 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachitfihrer
C Réservas et observations des transporteurs
DATA
SDDCUMEHTI ALLEGATI DDT
6 Kennzsichen u Nummem 7 AazahlderPacksticks & ArtderVarpackung 9 BezeichnungdesGutes | 10 stastiummer | 11 Bruttogewicntinkg 1 12 Umtang inm3
CONTRASSEGNI NUM NUMERI COLLI IMBALLAGGIO DENOMINAZIONE MERCE PESO VOLUME
UN-Nr. Kasse Ziffer Buchstabe {ADR)
--Un-No:~ - Classe ———. Chiffre lLetie {ADR)
L.l Absender Wihnng Empféinger
i ST ﬁg':‘m&éhandiung) 19 2zanien von; L*expéditeur Monnaie Le Destinatalre
a4 LR S5 RIEPSIRRdugno f2A) __ Ammorpar
Prixde transport
EmEtigungen
) = § -
10 LUG 2018 Zelcheneariie -
Solde
Zuschligo
. guggémm
i - B - ebenge! ren
C) Ricevuto vizerva gi Frasscoessores
* ¥ P Db
verifica su qualita e quantits e
summe/ Totath payer

1 4 Ruckerstattung / Remboursemant

1 5 Frachizahlungsanweisung! Prescription daffranchissement

20 Besendere Vereinbarungen / Conventions parlicutieras

frel / Franco
Unfrelf Non Franca X
COMPILATO A
24 Gut empfangen Datum
— b Réception des marchandises  Date ZDJGV

22 Awichsiachak __ HOERBIGER 23 LKW LOGISTIC RIZZI gy
Hmn&fﬁﬁﬁaﬁmwmwm GmbH FIRMA E TIMBRO TRASPORTATORE la & @ ’/

Mg S5 ! TarGANEZO /7 1 /17, g

Bugsn T(Am; S k Unterschritt und Stempel das Em

ALBOBAT453258V (Signtuse ot imbre gy destngtare)

25 Angaben zur Eyrmittiung der Entfemung mit Gronzibergtingen

Palellen-Absender — Expéditeur des paleties

Paletlen — Empfanger — Destinataira des paleties

yon bis km Art Anzall | Kair-Tausch Tausch Art Anzahl | Kein-Tausch | Tausch

Euro- Euro-
Palette palelie
Gitterbax- Gitterbox-
Falette Palette
Einfach~ Einfach-
Palstte Palette

26 Vertragspartner des Frachtfthrers

27 Amtliches Kennzeichen Nutzlastinkg Bestatigung  des Empfangers Bestiligung des Fahrers

Kz
Anhanger
Benutzte Gen.- Nr. National Bilateral EG CEMT




